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ﬂ\@ dor 7mp arat

Petre Ispirescu

; Lfost odati ca niciodati etc.

A fost odatd un impirat. El ajunsese la ciruntete st nu se invrednicise a avea si el
micar un copil. Se topea d-a-n picioarele, bietul impirat, s aibi si el, ca toti oame-
nii, micar o starpiturd de fecior, dari 1n desert.

Cand, tocmai, la vreme de bitranete, iatd ci se indurd norocul si cu dansul si
dobAndi un drag de copilas, de si-l vezi si si nu-l mai uiti. Impiratul 1i puse numele
Aleodor. Cand fu a-l boteza, impiratul aduni Risirit si Apus, Miazizi si Miazinoapte,
ca si se veseleascd de veselia lui. Trei zile si trei nopti tinuri petrecerile si se chefuird
s se bucurari, de o tinurd minte cat triiri.

Biiatul de ce crestea, d-aia se ficea mai istet si mai iscusit. Nu mai trecu mult si
1atd cd impiratul ajunse la marginea groapei. Cand fu la ceasul mortii, el lui copilul
pe genunchi sii zise:

— Dragul tatey; 1atd ¢ Dumnezeu mi cheami. Sunt in clipa de a-mi da obstescul
sfarsit. Eu vz cd tu ai si ajungi om mare. Si chiar mort, oasele mele se vor bucura
in mormant de isprivile tale. Asupra carmuirei imparitiei n-am nimic si-ti zic, fiinded
tu, cu iscusinta ta, stiu ¢ ai s-o duci bine. Un lucru numai am si-ti spui: Vezi tu mun-
tele acela de colo, si nu te ducd picatele si vanezi p-acolo, ci este nevoie de cap. Acel
munte este mosia lui Jumitate-de-om-cilare-pe-jumitate-de-iepure-schiop: si cine
calcd pe mosia lui, nu scapd nepedepsit.

Acestea zicand, cisci gura de trei ori si-si dete sufletul.



%\@dor t@ CEmPeror

Petre Ispirescu

1t happened once upon a time.

There was once an emperor. His hair was turning grey, yet he hadn’t been able
to beget a single child. He was wasting away, the poor emperor, with the wish, like
any other man, to have a son, no matter how puny, but it was all in vain.

Yet in his old age, behold, luck smiled upon him, and he begot a sweet little child,
once seen never to be forgotten. The emperor named him Aleodor. When it was
time to christen the baby, the emperor summoned East and West, North and South,
that they might share his great joy. The rejoicings went on for three days and three
nights with feasting and merry-making, to last in their memory as long as they lived.

The older the boy grew, the sharper and more skillful he became. It was not long
before the emperor felt that his end was drawing near. In his last hour, he placed
the child upon his knees and said to him:

“My dear child, God is calling me to Him, and I am about to breathe my last.
I foresee that you are going to become a cunning man. Even dead and in the grave,
my bones will rejoice of your deeds. Concerning the rule of the empire, I have
nothing to say, for skilled and cunning as you are, you’re sure to do well. One thing
alone I wish to tell you: do you see that mountain yonder? Don’t you be tempted
to hunt in those parts, for your life is at stake. That mountain lies in the lands of
Half-Man-Astride-on-Half-a-Halt-Hare, and whoever crosses his boundary does not
go unpunished.”

Having said that, he opened his mouth, took three gasps, and drew his last breath.
He left this earth as he had never existed.
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Se duse si el ca toatd suflarea de pe pimant, de pare ci n-a fost de cand lumea si
pimiantul. Il jelird ai sii, il jelira boierii, il jeli si poporul; in cele de pe urma trebuiri
si-1 Ingroape.

Aleodor, dupi ce se urci in scaunul titane-siu, desi copilandru, puse tarala cale
ca si un om matur. Toatd lumea era multumiti de domnirea sa, si oamenii se fileau
cd le-a fost dat de sus ca si triiascd in zilele lui.

Adesea iesea Aleodor la vanitoare ca si-si petreacd ceasurile ce-1 prisoseau de la
trebile impiritiei. El tinea minte ce-1 spusese titane-siu si se silea si-i pizeascd cuvin-
tele cu sfintenie.

Intr-o zi, nu stiu cum ficu, dus fiind pe ginduri, si aluneci de ciles pe pimantul
pocitului de om. N-apuci si faci zece, doudzeci de pasi, st iatd ci se pomeni cu dan-
sul dinaintea lui.

Acum nu-i era lui pentru ci trecuse pe pimantul omului celui slut si scarbos, ci 11
era ciudd cum de si calce vorba tatilui siu ce-i spusese cu grai de moarte.

Pocitania pimantului 1i zise:

— Toti nelegiuitii ce-mi calcd hotarul cad 1n robia mea.

— Mai intai trebuie s3 stii, 11 rdspunse Aleodor, ci din nebigare de seami si fird
de voia mea am cilcat pe coprinsul tiu, si n-am niciun gand riu asupri-ti.

— Eu te socoteam mai altfel; dard viz ci ai de gand si-ti ceri ierticiune de la mine
ca toti fricosii.

— Ba si mi fereascd Dumnezeu! Eu ti-am spus curatul adevir, si daca vrei lupti,
alege-ti: 1n sibii sd ne tdiem, In buzdugane si ne lovim, ori in luptd si ne luptim.

— Nici unay nici alta. Ci, ca si scapi de pedeapsi alt chip nu e, decat si te duci
si-mi aduci pe fata lui Verdes impirat.

Aleodor voi sd se codeascd oarecum, ba ci trebile impiritiei nu-l iartd si facd o
cilitorie asa de lungi, ba cd n-are ciliuz, ba ci una, ba ci alta; dari asi! unde vrea si
stie pocitul de toate astea! El o tinea una, si-1 aduci pe fata lui Verdes impirat, daca
vrea si scape de ponosul de talhar, de cilcitor de drepturile altuia, si si rimaie cu
sufletul 1n oase.

Aleodor se stia vinovat. Desi fird voia lui, dard stia ci a ficut un picat de a cilcat pe
mosia slutului. Mai stia iard ci de omul dracului sd dai si sd scapi. Sd n-ai nici 1n clin,
nici In maneci cu dansul. Figidui in cele din urmi si-1 faci slujba cu care-l insircina.

Jumaitate-de-om-cilare-pe-jumitate-de-iepure-schiop stia ci, deoarece Aleodor i-a
figiduit, apoi are si-si tie cuvantul, ca unul ce era om de omenie, si-i zise:

— Pasi cu Dumnezeu, si si-ti ajute sd vii cu izbandi buni.
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The emperor died and he was laid to rest. He was mourned by his family, by the
noblemen, and by his people. Having ascended his father’s throne, Aleodor, though
still a youngster, ruled the country like a grown man. Everyone was content with his
reign, and people were proud that they were blessed to live under his rule.

Aleodor would often go hunting to spend some time away from the cares of his
kingdom. He remembered his father’s words and tried to obey them to the letter.

One day, lost in his thoughts as he was, he slipped and unwittingly trod upon
the lands of that hideous man. He’d taken some ten to twenty steps when, lo! There
the man stood before him.

Now he did not mind that he’d crossed the boundaries of that ugly and repulsive
man, but he was furious with himself that he’d disobeyed what his father told him
on his deathbed.

The hideous creature said to him:

“All the wicked men who encroach upon my boundaries become my slaves.”

“First you must know,” Aleodor answered, “that I have stepped upon your lands
unwittingly and unintentionally, and that T wish you no harm.”

“I thought you were brave, but I see that you intend to ask for forgiveness like
any other coward.”

“Nay, God forbid! I have told you the pure truth, and should you want a fight,
choose: ...it’s sword-fighting, mace-hurling or wrestling.”

“None of those. But in order to escape punishment, there is no other way except
to go and bring me the daughter of Emperor Verdesh.“

Aleodor somehow hesitated and made excuses. He said that the affairs of the empire
did not allow him to be away for too long, or that he did not have a guide - now this,
now that - but no! The hideous man would hear none of this. He insisted on his
bringing the daughter of Verdesh, the emperor, if Aleodor wished to be rid of the
blame of thief for trespassing his lands and wished to stay alive.

Aleodor felt guilty. He knew that, without his knowledge, he’d done wrong by
trespassing the lands of the monster. He also knew that he was better off getting
rid of this evil man and having nothing whatever in common with him. So he finally
pledged to do the job required of him.

Half-a-Man-Astride-on-Half-a-Halt-Hare well knew that once Aleodor had prom-
ised, he was sure to keep his word, like a decent man that he was. So he said:

“God bless you on your way and help you return victorious.”
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Aleodor pleci. Si cum mergea el gandindu-se si rizgandindu-se cum si-si implineascd
sarcina mai bine, cici isi diduse cuvantul, se pomeni pe marginea unui elesteu si o
stiucd se zbitea de moarte pe uscat.

Cum o vizu, el se duse si o 1a si-s1 aline foamea cu dansa.

Stiuca 11 zise:

— Nu mi omori, Fit-Frumos; ci mai bine d4-mi drumul in ap4, ci mult bine ti-oi
prinde cand cu gandul n-di gandi.

Aleodor o ascultd si o dete in api. Atunci stiuca 11 mai zise:



Aleodor went on his way. And as he walked, pondering and turning thoughts
over in his mind on how to fulfill his errand, for he had given his word, he found
himself at the border of a lake where a pike was gasping for breath on dry land.

As soon as he saw the pike, he went to pick it up and eat it to appease his hunger.

But the pike spoke:

“Do not kill me, Prince Handsome! But rather throw me into the water, for
much help shall I be to you when least you expect it.”

Aleodor listened to the pike and threw it into the water. Then the pike spoke:
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— Tine acest solzisor, si cand vei gandi la mine, eu voi fi la tine.

Fliciul pleci mai inainte si se tot mira de o astfel de intamplare.

Cand, iaci se intalneste cu un corb ce avea o aripd rupti.

Si voind si vaneze corbul, el 11 zise:

— Fit-Frumos, Fit-Frumos, decat si-ti 1ncarci sufletul cu mine, mai bine ai face
si-mi legi aripa, ci mult bine ti-o1 prinde.

Aleodor 11 ascultd, cici era biiat viteaz si de treabd, si 1i legi aripa. Cand era si
plece, corbul 1i zise:

— Tine penita asta, voinicule, si cand vei gandi la mine, eu voi 11 la tine.

Lui penita Aleodor si-si citd de drum. Darid nu ficu ca la o sutd de pasi si 1atd cd
dete peste un tiune. Cand se gitea a-l strivi cu piciorul, tiunele zise:

— Crutd-mi viata, Aleodor impirat, si eu te voi mantui pe tine de la moarte. Tine
acest pufulet din aripioara mea, si cand vei gandi la mine, eu voi fi la tine.

Auzind Aleodor unele ca acestea, si ci 1i zise si pre nume, odati ridici piciorul
si lisd pe tdune si se ducd 1n voia lui.

Si mergand inainte, cale de nu stiu cate zile, dete de palaturile lui Verdes impirat.
Cum ajunse aci, se puse la poarti si asteptd ca doar de va veni cineva s3-l intrebe
ce cautd.

Stete o z1, stete doud; si ca sd vie cineva si-l intrebe ce voieste, ba.

Cand fu 1n ziua d-a treia, Verdes impirat chemi slujitorii si le dete o guri de
or pomeni-o.

— Cum se poate, le zise el, si stea omul trei zile la poarta mea si si nu meargid
nimeni si-l cerceteze? Pentru asta vi plitesc eu simbrie? Pentru asta v am eu la mine

e procopseald?
’ glujitoll)‘ii dideau din colt 1n colt si nu stiau ce s3 rispunzi. In cele de pe urmi,
chemi pe Aleodor si-l duse inaintea imparatului.

— Ce vrei, fliciule, 1i zise impiratul, si ce astepti la poarta curtilor mele?

— Ce sd voi, mirite impdrate, 1i rispunse el, iatd sunt trimis si-ti cer fata.
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“Here, keep this small scale, and when you think of me, I shall always be with you.”

The young man went on his way and could not help wondering at such an occur-
rence. And lo! He came upon a raven with a broken wing.

As he wanted to shoot it, the raven spoke:

“Prince Handsome! Prince Handsome! Rather than burden your soul with me,
better mend my wing, for I shall be of much use to you.”

Aleodor, being a brave and decent young man, did as he was asked and tied the
broken wing. When he was about to leave, the raven said:

“Here, brave man, keep this small feather, and when you think of me, I shall
always be with you.”

Aleodor took the small feather and went on his way. But he had scarcely gone
some one hundred steps when he came upon a gadfly.

“Spare my life, Aleodor Your Highness, for I shall save you from death. Keep
this piece of down from my wing, and when you think of me, I shall always be
with you.”

Hearing such words, and that it had even called him by his own name, Aleodor
quickly lifted his foot and let the gadfly go on its own way.

And having covered several days’ distance, he came upon the palaces of Verdesh,
the emperor. Once he got there, he stood at the gate, hoping that someone would
come and ask him what he was after.

He stood there one day, he stood there two days, but did anyone come to enquire
what he wished? Not at all.

On the third day, Verdesh, the emperor, summoned his servants and shouted at
them in anger.

“How is it possible,” he said, “to leave this man standing at my gate for three days
and for no one to enquire what he is after? Is that why you get your wages? Is that
why you eat my bread and gain experience?”

The servants did not know which way to turn or what answer to give. They
finally called Aleodor in and brought him before the emperor.

“What is you seek, young man?” asked the emperor. “And what are you waiting
for at the gates of my courts?”

“My errand, Your Highness,” he replied, “is a commission to ask for your daugh-
ter’s hand in marriage.”
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— Bine, biiete. Dard mai 1ntai trebuie si facem legituri, cici asa este obiceiul la
curtea mea. Ai voie si te ascunzi unde vei voli, 1n trei zile d-a randul. Daci fie-mea
te va gisi, capul ti se va tdia si se va pune in parul ce a mai rimas, din o sutd, fird
cap. lard de nu te va gisi, atunci cu cinste impdriteascd o vei lua de la mine.

— Am nidejde la Dumnezeu, mirite impirate, ci nu ma va lisa s piei. Parului

11 vom putea da si altceva, nu tot cap de om. Si facem legitura.
— Asa?
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“Very well, my boy, but we must first make an agreement, for such is the custom
at my court. You are allowed to conceal yourself wherever you wish for three days
in a row. Should my daughter find you, your head shall be cut off and placed in the
pear tree where one hundred other heads have been placed before. Should she not
find you, then you shall take her away with all regal respect.”

“I trust to God, Your Highness, that He will not let me perish. To the pear tree
we shall give something else — not a human head again. Let’s make the agreement.”

“So is this your last word?”

13



— Asa.

Se puseri si ficuri legitura; scriserd carte si o intirird.

Viind fata de fatd, se invoiri ca a doua zi el si se ascunzi cum va sti mai bine. Iard
daca se invoird, el rimase Intr-un neastampir ce-l chinuia mai cumplit decat moartea.
El se gandea si se rizgandea cum si se ascunzd mai bine. Vezi ci era vorba de capul
lui, iard nu de altceva. Si tot mergand pe ganduri si tot plinuind, 1atd ci-st aduse
aminte de stiucd. Scoase solzul, se uitd si gandi la stipana lui; cand 1atd, mire, ci stiuca
s1 venise si-1 Zise:

— Ce poftesti de la mine, Fit-Frumos?

— Ce si poftesc? Iaci, 1acd, ce mi s-a intamplat. Nu stii tu ceva s ma inveti ce s fac?

— Ia nu te mai ingrija. Las3 pe mine.

Si indatd, lovind din coadi, ficu pe Aleodor un cosicel i1l ascunse pe fundul
mirii, printre ceilalti cosicel.

Cand se sculd, fata isi lud ocheanul si se uitd cu el in toate pirtile. Nu-l vizu. De
unde ceilalti cari veniserd si o ceard 1n cisitorie se ascundeau prin pivniti, pre dupi
case, pre dupi cate o sird de paie, sau prin vreo culd pirisitd, Aleodor se ascunse ast-
fel, incat fata intri la grije ci a s fie biruitd. Ce-1 veni e, se uitd cu ocheanul si in mare,
st 1l ziri pe fundul marii, printre cosicei. Pasimite, ocheanul ei era nizdrivan.

— Iesi d-acolo, hotomanule, 1i zise ea razand. Ce mi te-ai posmigit asa? Din cosco-
geamite omul te-ai ficut un cosac si mi te-ai ascuns in fundul mirii.

N-avu incotro si trebui si 1asi.

Ea si zise impiratului:

— Mi se pare, tatd, cd fliciul dsta mi-a venit de hac. Si mult e nurliu si drigilas.
Chiar de l-oi afla pani la a treia oar, si- ierti, tatd, ci nu e prost ca ceilalti. Boiul lui
il aratd a fi ceva mai deosebit.

— Vom vedea, ii rispunse impiratul.

A doua zi, ce-1 veni lui, se gandi la corb. Acesta fu numaidecat 1naintea lui, si-i zise:

— Ce mai vrei, stipane?
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“It sure 1s.”

So they made the agreement, put it down in writing, and confirmed it.

The girl joined them, and they agreed that the following day he should hide as
best he could. After having come to this agreement, he started fretting, tormenting
himself with thoughts more terrible than death. He started pondering and turning
thoughts over in his mind on how to find the best hiding place. It was his head that
was at stake, neither more nor less. He was walking deep in thought and constantly
planning, when, lo! The pike came to his mind. He took out the scale, looked at it,
and thought of its owner - and behold! The pike stood before him and said:

“What do you want from me, Prince Handsome?”

“What do I want? Alas! Let me tell you what has happened to me. Could you
advise me what to do?”

“Come, do not worry - leave it to me.”

At once, the pike lashed its tail and turned Aleodor into a sea bream and hid him
at the bottom of the sea among the other small fishes.

When the girl woke up, she took her spyglass and looked everywhere. She did
not see him. The other fellows who came to ask her hand in marriage used to hide
in the cellars, at the back of houses, behind haystacks, or in some ruined dwellings.
Aleodor had concealed himself so well that the girl was concerned lest she be beaten.
Now it came to her mind that she look with her spyglass into the sea, and she found
him at the bottom among the other sea breams. Apparently her spyglass was magic.

“Come out, you rascal,” she said, laughing. “Why did you shrink like a dry bis-
cuit? A huge man like you turned into a small sea bream and hidden at the bottom
of the seal”

He had no choice but to come out.

Then she said to the emperor:

“It seems to me, father, that this young man shall get the better of me. And very
charming and sweet he is, too. Were I to find his hiding place the third time too,
please spare him, father, for he is no idiot like the others. His looks make him different
than all other fellows.”

“That we shall see,” the emperor replied.

The following day, the raven came into Aleodor’s mind. It came before him
and said:

“What is it that you wish, master?”

15



— Ia uit3-te, neiculitd, ce mi s-a intamplat; nu stii tu ceva si mi inveti?

— Si cercim.

Si lovindu-l cu aripa, il ficu un pui de corb si 1l vari intr-un stol de corbi ce se
urcase pani la vantul turbat.

Cum se sculi fata, 151 lud ocheanul si iarisi il citd prin toate locurile. Nu e. Cauti-l
pe pimant, nu e. Cautd-l prin ape si prin miri, nu e. Se lud de ganduri fata.
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“I'say, good brother, look what has happened to me. Could you advise me what
to do?”

“I shall try!”

And by touching him with its wing, it turned him into a young raven and thrust
him into a flock of ravens climbing above the raging wind.

As soon as the girl woke up, she took her spyglass and looked for him in every
nook. He was nowhere to be found. No trace of him on the earth. No trace of him
in the rivers or the seas. She was deep in thoughts.
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Cand, citre nimiezi, ce-1 veni ei, se uitd si 1n sus. Si zirindu-l 1n slava cerului prin-
tre stolul de corbi, Incepu a-i face cu degetul, si-i zise:

— Ghidi, ghidi, talharule ce esti! Di-te jos d-acolo, omule, ce mi te-ai ficut asa
pitcoace de pasire? Nici in rai nu scapi de mine!

Se dete j jos, ci n-avea ce face. Imparatul incepu a se minuna si el de istetimea lui
Aleodor si-si plecd urechea la rugiciunea fiicei sale.

Ins3, fiindci legatura era ca sd se ascunzd pana de trei ori, impdratul zise:

— D-a minune, 1a si vedem unde are si se mai ascunzi?!

A treia zi, dis-de-dimineatd, se gandi la tiune. Acesta veni intr-un suflet. Dupi ce
11 spuse ce voleste, tiunele zise:

— Lasi pe mine, si de te-oi gisi, eu aici sunt.

11 ficu o lindini si-l ascunse chiar in coada fetei, far¥ si simtd ea.

Sculandu-se fata si luand ocheanul, il ciuti toati ziua si, ca si dea de dansul, nici
cat. Ea se da de ceasul mortii, cici il simtea, i se arita ei a fi p-aci prin preajmi, dari
de vizut nu-l vedea. Citd cu ocheanul prin mare, pre pimant, prin vizduh, dari nu-l
vizu nicdiri. Citre seard, obositd de atata ciutare, strigi:

— Ci ia arati-te odati. Te simt cd esti p-aci pe-aproape, dard nu te viz. Tu m-ai
biruit, a ta si fiu.

Daca auzi el ci este biruitd, se dete binisor jos din coada ei si se ariti. impiratul
n-avu nici el ce mai zice, si 11 dete fata. Cand plecari, 11 petrecu cu mare cinste si
alai, pani afard din impiritia lui.

Pe drum, ei stituri sd facd popas. Si dupi ce imbucari cate ceva, el puse capul in
poala el si adormi. Fata de impirat, tot uitandu-se la el, 1 se scurgeau ochii dupi
frumusetea st dupd boiul lui. Inima 1i dete branci si ea nu se putu opri, ci 1l siruti.
Aleodor, cum se desteptd, 1i trase o palmi de auzi cainii in Giurgiu. Ea planse si 1i zise:

— I! Aleodor dragi, dari grea palmi mai ai!

— Te-am pilmuit pentru fapta ce ai ficut; cici eu nu te-am luat pentru mine, ci
pentru cela ce m-a trimis pe mine.

— Apoi bine, fritioare, de ce nu mi-ai spus asa de acasi; cici atunci stiam si eu ce
s fac; dard lasi, nici acum nu e timpul trecut.

Pornind si de aici, ajunseri cu sinitate la Jumitate-de-om-cilare-pe-jumitate-de-
iepure-schiop.
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About noon, what did she feel like but looking upwards? And when she saw him
in the heavenly heights among the flock of ravens, she started wagging her finger
at him, saying:

“Alas! You scoundrel, you rascall Come down, you man, why did you turninto
such a teeny bird? You could not get rid of me, not even if you were in heaven.”

He came down, for he had no other choice. The emperor was startled at his
cleverness and listened to his daughter’s request.

Yet as the agreement had been that he should hide three times; the emperor said:

“Tust for the sake of it, let us see where else he is going to hide.”

On the third day, early in the morning, he thought of the gadfly. The gadfly
arrived in a heartbeat. Having heard Aleodor’s story, the gadfly spoke:

“Leave it to me, and I wager she will not find you.”

It turned him into a louse egg and hid him right in the girl’s pigtail without her
knowing it.

As soon as the girl woke up she grabbed her spyglass and looked for him all day
long, but she never came upon him. She was quite beside herself, for she could feel
him round about her, but to set eyes on him she could not. She sought him with her
spyglass on the earth, in the heavens, and in the seas, but did not see him anywhere.
In the evening, tired of too much spying, she cried:

“Now, come and show up! I feel that you are quite close, but I cannot see you.
You’ve had the better of me; yours I shall be.”

When he heard her admit to being beaten, he gently climbed down her pigtail and
showed up before her. The emperor had nothing more to say and gave his daughter’s
hand in marriage. As they were leaving, he accompanied them out of his kingdom
with servants and a great deal of pomp.

On the road, they made a halt to eat breakfast. After they had something to eat,
he laid his head in her lap and fell asleep. The emperor’s daughter kept staring at
him, and her heart melted at his beauty and his stature. She felt the urge and could
not refrain from kissing him. As Aleodor woke up, he slapped her in the face, so
that one could have heard the slap miles away. She wept and said:

“Aleodor dear, your hand is quite heavy.”

“I slapped you for the deed you have done, for I have not taken you to be mine
but for the man who sent me.”

“Alas, brother, why did you not tell me this at home? Then I might have known
what to do. But it does not matter; it’s never too late.”
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— ITatd, m-am inchinat cu slujba, zise Aleodor, si voi si plece.

Fata, cand vizu pe acea iazmi, se cutremuri de scarbi si nu voia si rimaie la
dansul odati cu capul.

Slutul se dete pe langi fatd si incepu s-o linguseasci cu vorbe mierloitoare si si se
ia cu binele pe lang3 dansa.

Dar4 fata 1i zise:

— Piei de dinaintea mea, satano, ci te trimit la mumai-ta, Iadul, care te-a virsat
pe fata pimantului.

Slutenia de neom se topea de dragostea fetei, se lungea cu burta pe pimant si umbla
cu sosele, cu momele si induplece pre fatd a-l lua de birbat.

Dari, asi! feritu-l-a santuletul si se apropie de dansa!l Cici 1l tinea tintuit in loc
cu ochii cat de colo. Din satand, din iazmi si din spurciciune nu-l mai scotea.

— Pieti, necuratule, de pe fata pimantului, si scape lumea de o ciumai si de o holer
ca tine.

Mai stirui ce mai stirui, si daca se vizu infruntat pand intr-atat, iazma plesni de necaz,
cum de si fie el ocirat atat de mult de o cutrd de muiere.

Atunci Aleodor intinse coprinsul siu si peste mosia lui Jumitate-de-om-cilare-
pe-jumitate-de-iepure-schiop, lud de sotie pe fata lui Verdes impirat si se intoarse
la impiritia lui.

Cand il vizuri alde gloatele venind teafir, alituri cu o sotioard de-i radea si stelele
de frumoasi, 1l priimird cu mare bucurie; si, urcandu-se din nou in scaunul impiritiei,
domni si trii in fericire, pand se istoviri.

lard eu incdlecai p-o sea si v-o spusei dumneavoastrd asa.



They set out and reached Half-a-Man-Astride-on-Half-a-Halt-Hare safely.

“Now I have fulfilled my duty in good faith,” said Aleodor, and he set out to leave.

When the girl saw that hideous creature, she shuddered with disgust and did not
want to stay with him for the world.

The hideous creature tried to charm her and started flattering her with honeyed
words, but the girl said:

“Go away, Satan! Or I’ll send you to your mother, the Hell that bore you onto
the face of the earth!”

The ugly creature was pining away with love for the girl; he lay down, his belly on
the floor, and was speaking lies and frauds in order to convince the girl to marry him.

But no way! God forbid that he should come near her. For she kept him nailed
at arm’s length with piercing eyes. “Satan, fiend, and monster,” she kept calling him.

“Go away! Vanish from the face of the earth, devil! For the world should get rid
of a pest and cholera such as you!”

He kept on insisting, but seeing that he was defied at all lengths, the monster burst
with spite at being disgraced by a double-dealer of a woman.

Then Aleodor took over the lands of Half-a-Man-Astride-on-Half-a-Halt-Hare and
took the daughter of Verdesh, the emperor, to become his wife; then he returned to
his kingdom.

When the crowds saw him returning safe and sound together with a young wife
so lovely that even the stars beamed upon her, they all greeted him joyfully.

And once again ascending the throne, they ruled and lived happily to the end of

their lives.

In the saddle then I sprung
This tale to tell to old and young.

(Traducere in limba englezd de Lucia Gorea,
ilustratii de Done Stan)





